
“หนังสือ ภาษา (ศาสตร) กับสังคมและการสอน เปนหนังสือที่ผูเขียนตั้งใจหยิบ

เรื่องใกลตัวที่เปนประเด็นทางสังคมมาเขียนเลาโดยเชื่อมโยงกับแนวคิดทฤษฎีตาง ๆ

ผานมุมมอง ความคิด และประสบการณที่มีทั้งการวิพากษและวิจารณอยาง “ครบรส”

ผูเขียนอธิบายประเด็นตาง ๆ  ที่ดูเขาใจยากดวยภาษาที่เขาใจงาย ทำใหผูอานทุกกลุม

สามารถเขาใจและเขาถึงได ที่สำคัญหนังสือเลมนี้ “ไมไดชวน” ใหทุกคน “เชื่อ” ตามที่

ผูเขียนนำเสนอ แตผูเขียนตั้งใจ “ชวน” ให “คิด” และ “ตั้งคำถาม” อยูตลอดเวลา

ทำใหหนังสือเลมนี้ “อานสนุก” ตั้งแตตนไปจนจบ นอกจากนี้ผูอานจะไดเห็นวิธีการนำ

เรื่อง (ที่ดูเหมือน) เลน ๆ  มาทำใหกลายเปนความรูทางวิชาการ ซึ่งทำใหเห็นแงคิดและ

มุมมองใหม ๆ  อันเปนการชี้ชวนใหผูอานไดฝกสังเกตเรื่องราวหรือประเด็นตาง ๆ ที่อยู

ใกลตัวมากขึ้น ... จากใจของผูที่ตั้งใจอานหนังสือเลมนี้มาแลวนับครั้งไมถวน”
ภาษา

(ศาสตร์) กับสังคมและการสอน
อนุชิต ตู้มณ

ีจินดาhttp://thammasatpress.tu.ac.th

สำนักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

หมวดภาษาศาสตร

อำนาจ ปกษาสุข

นันทนา รณเกียรติ

“หนังสือ ภาษา (ศาสตร) กับสังคมและการสอน ไดอธิบายนิยามของคำวา ภาษา

(language) และภาษาศาสตร (Linguistics) ออกมาไดอยางลึกซ้ึง และใหขอบเขตกวาง

กวาท่ีคนท่ัวไปเคยรับรู ผูเขียนไดเนนย้ำวา ภาษาเปนส่ิงท่ีมนุษยเรียนรูจากการเปนสวนหน่ึง

ของสังคม จุดเดนอีกอยางหนึ่งของหนังสือเลมนี้คือการใหรายละเอียดการนำเอาทฤษฎี

ภาษาศาสตรไปวิเคราะหภาษาในเรื่องของเสียง คำ ประโยค ยอหนา และความหมาย

ผูเขียนทำใหเห็นวา ภาษานั้นเปนสิ่งที่มีชีวิตชีวา มีการเคลื่อนไหว เปลี่ยนแปลงไปตาม

กาลเวลา ตามสถานการณ มีความงอกงามไมส้ินสุด นอกจากน้ีผูเขียนยังไดสะทอนใหเห็น

ถึงความหลากหลายของภาษาอังกฤษ ซึ่งมีสถานภาพที่แตกตางกัน รวมไปถึงการแสดง

ใหเห็นเปนรูปธรรมถึงประโยชนในการนำเอาทฤษฎีภาษาศาสตรไปประยุกตใชในการ

เรียนรูและการสอนภาษา การที่ผูเขียนไดเปดมุมมองที่หลากหลายดังกลาวถือวาเปน

จุดเดนของหนังสือเลมนี้”

สำนักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร

ราคา 220 บาท

ISBN 978-616-314-953-4

Size 5.75” x 8.5”หนา 1 ซม. (174 หนา)

ตวั
อย
่าง



ค�ำนิยม				    (9)

ค�ำน�ำ					     (14)

กิตติกรรมประกาศ		  (16)

บทที	่ 1	 ความรู้เกี่ยวกับภาษา	 1 

      	 1.1	 นิยามของภาษา	 2

      	 1.2	 คุณสมบัติของภาษา	 4

      	 1.3	 หน้าที่ของภาษา	  8

		  บรรณานุกรม	 13 

บทที	่ 2	 ความรู้เกี่ยวกับภาษาศาสตร์และภาษาศาสตร์ประยุกต์	  15

		  2.1	 นิยามของภาษาศาสตร	์ 16

      	 2.2	 สาขาย่อยของภาษาศาสตร์	 19

      	 2.3	 นิยามของภาษาศาสตร์ประยุกต	์ 22

      	 2.4	 ประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับภาษาศาสตร์และ

			   ภาษาศาสตร์ประยุกต	์ 24

			   2.4.1	 สัทอักษร	 24

			   2.4.2	 การถ่ายถอดอักษรจากภาษาอังกฤษเป็น

				    ภาษาไทย	  26

			   2.4.3	 วัจนปฏิบัติศาสตร	์ 29

			   2.4.4	 ปัญหาของคุณวุฒิภาษาศาสตร์	  30

     		 บรรณานุกรม	  31

สารบัญ

���������������������������.indd   5 29/11/2565 BE   10:26

ตวั
อย
า่ง



(6)

บทที่	 3	 ภาษา การสื่อสาร และสังคม	 33

       	 3.1	 ภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม	 34

       	 3.2	 การสื่อสารและวิธีการสื่อสาร	 37

       	 3.3 	ประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับภาษาและการสื่อสาร

			   ที่สัมพันธ์กับสังคม	 42

			   3.3.1	 ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีและแนวทาง

				    การศึกษาภาษา	 42

			   3.3.2	 การกลายเป็นค�ำนามสามัญในภาษาอังกฤษของ

        			  ค�ำว่า “ผัดไทย” 	  46

			   3.3.3	 การเปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำ : “เขียน”

      			   “ทาน” และ “literature”  	  47

			   3.3.4	 การเปลี่ยนแปลงชื่อเมืองหลวง	 52

			   3.3.5	 การเปลี่ยนแปลงภาษาของวัยรุ่น	  54

			   3.3.6	 อ�ำนาจของภาษา	 61 

			   3.3.7	 ภาษา ความคิด และสังคม	 67

			   3.3.8 	ภาษากับวัฒนธรรม : “การเกริ่นออกตัว” 	

       			   “การถ่อมตัว” “ไกลแค่ไหนคือใกล้”	 70

			   3.3.9	 “ความเงียบ” กับ “การสื่อสาร”	  74

			   3.3.10	ภาษาอังกฤษและการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม	 77

			   3.3.11	สตรีนิยม (Feminism) กับแนวคิดเชิงวิพากษ	์  79

			   3.3.12	การวิพากษ์วิจารณ์การสื่อสารของผู้อ่าน

				    ที่ท�ำผ่านช่องทางออนไลน์	 82

      	 บรรณานุกรม	 85

���������������������������.indd   6 29/11/2565 BE   10:26

ตวั
อย
า่ง



(7)

บทที่	 4	 พหุพลวัตภาษาอังกฤษโลก	 90

       	 4.1	 บทบาทของภาษาอังกฤษ	 91

		  4.2	 พหุพลวัตภาษาอังกฤษโลกและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง	 92

		  4.3	 ภาษาอังกฤษในประเทศไทย	 99

		  4.4	 ประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับพหุพลวัตภาษาอังกฤษโลก	 104

			   4.4.1	 ความเข้าใจผิดเรื่องภาษาอังกฤษในฐานะ

				    ภาษากลาง	 104

         	 4.4.2	 จากการเป็น “ผู้เรียน” ภาษาอังกฤษ

				    สู่การเป็น “ผู้ใช้” ภาษาอังกฤษ	 106

			   4.4.3	 ภาษาอังกฤษของผู้ว่า กทม. “ชัชชาติ” : 	      

				    มุมมองจากการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะ

				    ภาษากลาง	 108

			   4.4.4	 ภาษาอังกฤษมาตรฐานกับความย้อนแย้งของ

        			  ทฤษฎีและชีวิตจริง	 112

			   4.4.5	 ภาษาอังกฤษไม่มาตรฐาน	 114

			   4.4.6 	ภาษาอังกฤษลูกผสม	 116

			   4.4.7 	การทดสอบภาษากับแนวคิดภาษาอังกฤษใน	

        			  ฐานะภาษากลาง 	 119

			   4.4.8 	การกลายเป็นสินค้าของภาษาอังกฤษ 	 120

			   4.4.9 	ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาโลกและ

				    ผลกระทบที่เกิดขึ้น	 121

       	 บรรณานุกรม	 123

���������������������������.indd   7 29/11/2565 BE   10:26

ตวั
อย
า่ง



(8)

บทที่	 5	 การเรียนรู้ภาษาและการจัดการเรียนการสอน	 126

		  5.1 การเรียนรู้ภาษา	 127

       	 5.2 การสอนภาษาและนโยบายภาษา	 130

       	 5.3 ประเด็นน่าสนใจเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาและ	

			   การจัดการเรียนการสอน	 135

			   5.3.1	 นกพูดภาษาคน	 135

			   5.3.2	 การใช้ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่กับการเรียน

				    ภาษาต่างประเทศ  	 136

			   5.3.3	 สอนหรือไม่สอนไวยากรณ์	 140

			   5.3.4	 การศึกษาเงา	 144

		  บรรณานุกรม	 147

ดัชนี 					     150

ประวัติผู้เขียน			   154

���������������������������.indd   8 29/11/2565 BE   10:26

ตวั
อย
า่ง



ประมาณ 20 ปีที่แล้ว ดิฉันได้สอนนักศึกษาชั้นปีที่ 2 ชื่อ นายอนุชิต 

ตู้มณีจินดา ในวิชาสัทศาสตร์ ซึ่งเป็นวิชาบังคับของนักศึกษาเอกภาควิชา

ภาษาศาสตร์ อนุชิตตั้งใจเรียนมาก ๆ เป็นคนสุภาพเรียบร้อย จึงจ�ำได้ไม่ลืม 

หลายปีผ่านไป อนุชิตกลับมาสอบเข้าเป็นอาจารย์ประจ�ำภาควิชา สถานะจึง

เปล่ียนมาเป็นผูร่้วมงานตัง้แต่บดันัน้ ดฉัินได้บอกแจ๊คว่า ตอนนีท้�ำงานด้วยกัน

แล้ว เรียกพี่แล้วกัน แต่แจ๊คก็ยังเป็นแจ๊คคนเดิม อ่อนน้อมถ่อมตน แจ๊คจึง

เรียกดิฉันว่า “อาจารย์ก้อย” ไม่เคยเปลี่ยน (เปลี่ยนเป็น “พี่ก้อย” ก็ได้นะ

แจ๊คนะ อย่าเรียกยายเป็นใช้ได้)

แจ๊คเป็นคนที่มีน�้ำใจกับทุกคน ช่วยงานไม่เคยเกี่ยงทั้งหน้างาน  

หลังงาน ทัง้อาจารย์ผูใ้หญ่ อาจารย์เพือ่น อาจารย์รุน่น้อง แจ๊คให้ความส�ำคญั

กับนักศึกษามาก ๆ ใส่ใจตอบค�ำถาม เตรียมการสอนแบบเกินร้อย ที่ทราบ

เพราะเราท�ำงานร่วมกันมาหลายปี มีหลายครั้งที่เราคุยกันเรื่องวิชาการแล้ว

แจ๊คเห็นด้วยบ้าง ไม่เห็นด้วยก็มี เราถกเถียงกันแบบสุภาพชน ในท่ีท�ำงาน  

เรามีสถานะเป็นอาจารย์เท่าเทียมกัน แต่แจ๊คก็อ่อนน้อมถ่อมตนเสมอมา  

เมื่อแจ๊คมาบอกว่าก�ำลังเขียนหนังสือเล่มนี้ และบอกว่า “อาจารย์ก้อยช่วย

เขียนค�ำนิยมให้ด้วยนะครับ” ดิฉันจึงเต็มใจและถือเป็นเกียรติอย่างยิ่ง ดีใจที่

เห็นแจ๊คเจริญก้าวหน้าในทางวิชาการขึ้นตามล�ำดับ

ค�ำนิยม
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(10)

ดิฉันอ่านหนังสือเล่มนี้ด้วยความเพลิดเพลิน ส่วนใหญ่เห็นด้วยกับ 

มุมมองของแจ๊ค แต่อาจจะมีบางประเด็นท่ีอ่านแล้วต้องต่อสายหาเจ้าตัว  

แจ้งว่าเรื่องนี้พี่มีข้อสงสัยนะ แท้ที่จริงแล้วบรรยากาศ “เห็นแย้ง” เช่นน้ีน่า

จะเป็นจุดประสงค์หลักของหนังสือเล่มนี้ ซึ่งเจ้าตัวเขียนขึ้นเพื่อให้ผู้อ่านเห็น

มุมมองในเชิงวิชาการหลาย ๆ ด้าน เปิดโอกาสให้ผู้อ่านใคร่ครวญพิจารณา

ประเด็นที่หลากหลาย ซึ่งหากผู้อ่านอ่านแล้วฉุกคิด วิเคราะห์ตาม อาจจะมี

ค�ำว่า “เอ๊ะ” ในใจแล้วเริ่มตั้งค�ำถาม หรือจะเป็นเหตุให้นึกไปถึงประเด็นทาง

สงัคมเรือ่งอืน่ ๆ กถ็อืว่าแจ๊คได้บรรลวุตัถปุระสงค์นัน้แล้ว หนงัสอืเล่มนีจ้งึต่าง

จากต�ำราภาษาศาสตร์ทัว่ไปทีมุ่ง่เน้นให้ความรูแ้บบทางเดยีวโดยผูแ้ต่งต�ำราให้

ข้อมูลให้ผู้อ่านรับทราบ ในลักษณะ “ใคร—เสนอทฤษฎีอะไร—หลักการคือ

อะไร—มีประโยชน์อย่างไร” โดยมิได้ชี้ชวนให้ขบคิดในค�ำตอบที่อาจมิได้มีแค่

หนึ่งเดียว 

หากถามว่า ดิฉันชอบตรงไหนที่สุดในหนังสือเล่มนี้ ขอตอบตามตรง

ว่าชอบเนื้อหาทั้งหมดที่แจ๊คหยิบยกมาวิเคราะห์ แต่มีข้อความหนึ่งที่ชอบเป็น

พิเศษ อยู่ในหน้า 49-50 แจ๊คเขียนว่า : 

“… การน�ำทฤษฎีต่าง ๆ มาใช้ก็ควรพิจารณาข้อดี ข้อจ�ำกัดของ

ทฤษฎีนั้น อย่าใช้เพียงเพราะอาจารย์ของเราใช้ คนอื่นใช้ กรรมการสอบใช้ 

โดยไม่เคยทีจ่ะตัง้ค�ำถามถงึความสมเหตสุมผล ความเหมาะสม และประโยชน์

ของทฤษฎีนั้น ๆ …” 

ข้อความน้ีสอดคล้องกับนัยที่มีอยู ่ในหนังสือเล่มนี้ ซ่ึงส่งเสริม 

การอภปิราย กล้าเสนอความคดิเหน็ของตนเองดว้ยเหตุและผล รวมทั้งเปิดใจ

รับฟังผู้อื่นบนพื้นฐานของตรรกะ ดิฉันคิดว่านี่คือทักษะที่จ�ำเป็นในยุคปัจจุบัน

ซึ่งครูผู้สอนควรส่งเสริมผู้เรียนเป็นอย่างยิ่ง
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ดฉินัอ่านหนงัสอืเล่มนีจ้บรวดเดียวตัง้แต่สารบญัจนถงึบรรทดัสดุท้าย

แล้วต้องร้องในใจ “อ้าว จบแล้วเหรอ เอาอีก เอาอีก” เนื้อหาในเล่มได้เปิด

ประเดน็ทางภาษา (ศาสตร์) ในหลายแง่มมุทีทุ่กคนล้วนมส่ีวนเกีย่วข้องไม่ทาง

ใดก็ทางหนึ่ง ดิฉันจึงเชื่อว่า เมื่อได้เริ่มต้นอ่านตั้งแต่บทแรกแล้ว ผู้อ่านไม่น่า

จะวางหนังสือได้ลงเช่นกัน ขอให้ทุกคนสนุกกับการชี้ชวนให้พิจารณาประเด็น

ต่าง ๆ ผ่านตัวหนังสือของอาจารย์แจ๊ค ถ้าผู้อ่านมีบางมุมที่สงสัย หรืออยาก

อภิปรายต่อ เชื่อว่าอาจารย์แจ๊คคงจะยิ้มไม่หุบแน่ ๆ ค่ะ

วริษา โอสถานนท์

���������������������������.indd   11 29/11/2565 BE   10:26

ตวั
อย
า่ง



อาจารย์อนุชิตกับผมรู้จักกันมาสิบปีเศษในสามสถานะ คือ ลูกศิษย์ 

เพื่อนร่วมงาน (ที่นิด้า) และเพื่อนร่วมวิชาชีพเกี่ยวกับภาษาและภาษาศาสตร์ 

ไม่ว่าจะเป็นสถานะใด ส่ิงหนึ่งที่เด่นชัดคือ ความพิถีพิถันในเนื้องานที่ท�ำ  

ไม่ว่าจะเป็นการเตรียมสไลด์เพื่อสอน การตรงต่อเวลา จึงไม่แปลกใจท่ี 

ความพิถีพิถันนี้สะท้อนอยู่ในงานเขียนหนังสือนี้ด้วยเช่นกัน พิถีพิถันมากเสีย

จนผมอยากเปลี่ยนชื่ออาจารย์อนุชิตเป็นอาจารย์ “เลขสมิต” (wordsmith) 

หนังสอืเล่มนีใ้ช้เวลาอย่างน้อยหน่ึงปีในการก่อร่างสร้างตวัเพือ่ปรากฏ

โฉมหน้าในบรรณพิภพ รวบรวมความรู้ ความคิด ความสร้างสรรค์ ความคิด

ย้อนประเด็นแย้งของอาจารย์อนชุติและนกัวิชาการคนอืน่ ๆ ท่ีมเีกีย่วกบัภาษา 

ภาษาศาสตร์ในสังคม และการสอนภาษา ข้อดีของหนังสือเล่มนี้คือ เขียนให้

ทั้งคนในวงการและนอกวงการภาษาศาสตร์อ่าน การวางล�ำดับเน้ือหาใน 

แต่ละบทจึงเหมาะส�ำหรับที่จะอ่านไปตามล�ำดับทีละบท หรือจะเลือกอ่าน 

บทใดบทหน่ึงก่อนหลังก็ได้ ขึ้นอยู่กับความสนใจของผู้อ่าน เพราะเนื้อหา

กลมกล่อมด้วยอรรถรสในตัวบทแต่ละบทเองเป็นปฐม สิ่งท่ีผมชอบมากท่ีสุด

ในหนังสือเล่มนี้คือ หัวข้อ “ประเด็นน่าสนใจ...” ท่ีเขียนอยู่ในตอนท้ายของ

แต่ละบท ซึ่งแสดงว่าผู้เขียนมองว่าเรื่องของภาษานั้นไม่เคยมีข้อสรุปที่ตายตัว

ได้เลย ปัจจัยทางสังคมทั้งหลายล้วนเป็นพลังท้ังขับเคลื่อนและฉุดรั้งภาษา 

ภาษาศาสตร์ และการสอน 

ค�ำนิยม
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เมื่อเริ่มต้นเขียนค�ำนิยมน้ี ผมเลือกอ่านบทท่ี 4 พหุพลวัตภาษา

อังกฤษโลก เป็นล�ำดับแรก เพราะมีความสนใจเรื่องนี้เป็นการเฉพาะ  

สะดุดตากับวลี “พหุพลวัตภาษาอังกฤษโลก” ที่สะท้อนความเปลี่ยนแปลงที่

เกิดขึ้นกับภาษาอังกฤษและอิทธิพลของภาษาอังกฤษที่มีต่อครรลองชีวิตของ

ผู้คน ในหน้า 99 อาจารย์อนุชิตน�ำเสนอประเด็นได้ชัดราวกับว่าผมก�ำลังนั่ง

คยุกบัเขาต่อหน้า และถกกนัว่าภาษาองักฤษแบบไทยมหีรอืไม่ อาจารย์อนชุติ

แสดงความเห็นที่กระตุ ้นให้คิดต่อว่า “เพราะการเกิดขึ้นของภาษาย่อย 

(variety) ใดนัน้ จะพจิารณาจากมติิทางภาษาเพยีงอย่างเดยีวไม่ได้ แต่ยงัต้อง

ค�ำนึงมิติทางสังคม (การใช้งาน ทัศนคติของผู้ใช้ การยอมรับอย่างกว้างขวาง) 

ไปพร้อม ๆ กันด้วย” แม้ว่าผมอ่านจบบทที่ 4 ด้วยความสนใจยิ่ง และอ่าน

บทที่เหลือในระดับที่พิถีพิถันน้อยกว่าการอ่านบทที่ 4 แต่กระนั้นผมก็มั่นใจ

ว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นจุดเร่ิมต้นของผู้ที่สนใจใคร่รู้เรื่องภาษา ภาษาศาสตร์ 

และการสอนทีป่ระกอบไปด้วยเรือ่งราวให้ขบคดิ ส�ำรวจตรวจสอบและต่อยอด

ความรู้ในประเด็นพื้นฐานแต่ส�ำคัญยิ่งที่ผลักดันให้สังคมด�ำเนินไปได้อย่างไร  

ซึ่งก็คือเรื่อง “ภาษา” 

หนังสือเล่มนี้เหมาะส�ำหรับนักเรียนมัธยมปลาย นิสิตนักศึกษา และ

บุคคลทั่วไปที่สนใจด้านภาษา ภาษาศาสตร์ และการสอน แม้ว่าหนังสือ 

เล่มนี้จะไม่ตอบค�ำถามทุกค�ำถามที่ผู้อ่านมี แต่เนื้อหาสาระท่ีปรากฏอยู่ใน 

ตัวเล่มจะจุดประกายให้ผู ้อ่านหันมาพินิจพิจารณาเรื่องภาษาอย่างจริงจัง  

อันอาจจะน�ำไปสู่การคิดและการค้นสืบเนื่อง ซึ่งเป็นปฐมเหตุของการเขียน

หนังสือเล่มนี้

               ศักดิ์สิทธิ์  แสงบุญ

เขียน ณ บ้านม้า บางกะปิ
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ค�ำน�ำ

หนังสือ “ภาษา (ศาสตร์) กับสังคมและการสอน” เขียนข้ึนเพื่อ 

เผยแพร่ความรู้เรื่องภาษา ภาษาศาสตร์ในบริบทสังคม และการสอนภาษาให้

บุคคลทั่วไปทั้งที่มีพื้นฐานและไม่มีพื้นฐานความรู ้ด้านภาษาศาสตร์และ 

ทฤษฎีการสอนภาษา อันอาจจะน�ำไปสู่การคิดไตร่ตรองเกี่ยวกับบทบาทของ

ภาษาที่เกี่ยวพันกับวิถีชีวิต โดยอธิบายปรากฏการณ์การใช้ภาษาในสังคม  

การเรียน และการสอนภาษา ทั้งน้ีผู้เขียนได้รวบรวมประเด็นต่าง ๆ ที่ม ี

การถกเถียงกันอย่างกว้างขวาง ซึ่งเผยแพร่ทางเฟซบุ๊กส่วนตัวของผู้เขียน 

(Anuchit Toomaneejinda)   

จุดเด่นของหนังสือเล่มนี้ คือ การบูรณาการความรู้ทางด้านภาษา

และภาษาศาสตร์เข้ากับมุมมอง ความคิด และประสบการณ์การท�ำวิจัย  

การเขียนบทความ และการสอนของผู้เขียน เพื่ออธิบายประเด็นต่าง ๆ ทาง

สังคมที่เป็นผลมาจากการใช้ภาษา ผ่านการอธิบายและการใช้ภาษาท่ีเข้าใจ

ง่าย การจัดเรียงเน้ือหาที่เป็นมิตรกับผู้อ่าน และชวนให้ผู้อ่านได้ขบคิดต่อ  

ซึ่งสิ่งนี้ท�ำให้หนังสือเล่มนี้แตกต่างจากหนังสือวิชาการทั่วไป นอกจากนี้  

ผู ้ เ ขียนยังได ้สร ้างค�ำศัพท์ภาษาไทยเพื่อใช ้แทนค�ำศัพท์เฉพาะที่ เป ็น 

ภาษาอังกฤษโดยพิจารณาจากแนวคิดและความหมาย เพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจ 

ค�ำศัพท์เฉพาะเหล่านั้นได้ง่ายขึ้นโดยยังคงรักษาแนวคิดหรือทฤษฎีที่เป็น 

จุดเริ่มต้น เช่น “การสื่อสารข้ามขอบเขตภาษา” (Translanguaging) และ 

“จุดเปลี่ยนของแนวคิดการรับภาษาที่สองในสังคมพหุภาษา” (Multilingual 

turn) ซึง่เป็นการต่อยอดองค์ความรู้จากบทความเรือ่ง “พหพุลวตัภาษาองักฤษ

โลก : โอกาสและความท้าทาย” ของผู้เขียนท่ีตีพิมพ์ในวารสารศิลปศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ ปีที่ 22 ฉบับที่ 2 (2565)
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หนงัสอืเล่มนีป้ระกอบไปด้วยเนือ้หาท่ีเกีย่วข้องกบัประเดน็ทางภาษา 

อ�ำนาจของภาษา ภาษาและสังคม การใช้ภาษาอังกฤษ และประสบการณ์ 

การสอนของผู้เขียน รวมจ�ำนวนทั้งสิ้น 5 บท โดยบทที่ 1 นั้นจะให้ความรู้

ทั่วไปเกี่ยวกับสิ่งที่เรียกว่า “ภาษา” ส่วนบทที่ 2 จะกล่าวถึงความรู้เกี่ยวกับ 

“ภาษาศาสตร์” และการน�ำองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์ไปประยุกต์ใช้ 

ส�ำหรับบทที่ 3 กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ 

ตามมาด้วยบทที่ 4 ที่จะสร้างให้เกิดความรู ้ความเข้าใจเก่ียวกับการใช ้

ภาษาอังกฤษ ผู้ใช้ภาษาอังกฤษ และกระบวนทัศน์ “พหุพลวัตภาษาอังกฤษ

โลก” ส่วนในบทสุดท้ายนั้นจะเกี่ยวข้องกับประเด็นทางด้านการเรียนภาษา 

การรับภาษา และการจัดการเรียนการสอน

เน่ืองจากหนังสือเล่มน้ีเกี่ยวข้องกับประเด็นท่ีเป็นท่ีถกเถียงกันใน

สังคม อาจท�ำให้มีเนื้อหาบางส่วนไปพาดพิงบุคคลหรือเพจต่าง ๆ ท่ีเป็น

ประเด็นวิพากษ์วิจารณ์ อย่างไรก็ตาม ผู้เขียนมิได้มีเจตนาจะกล่าวโทษผู้ใด

หรือองค์กรใดให้เกิดความเสียหาย หากแต่ผู้เขียนมีความประสงค์ที่จะอธิบาย

ปรากฏการณ์ทางสังคมที่เกิดขึ้นด้วยหลักทฤษฎีทางด้านภาษาศาสตร์  

การสื่อสาร การสอน และมุมมองของผู้เขียน ทั้งนี้เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจภาษา 

การใช้ภาษา และสามารถใช้ภาษา รวมไปถึงสามารถเรียนและสอนภาษาได้

อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

อนุชิต ตู้มณีจินดา                                                                       

5 เมษายน 2565
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ภาษา (ศาสตร์)

กับสังคมและการสอน

“หนังสือรวบรวมความรู้ทางด้านภาษา ภาษาศาสตร์ 

การใช้ภาษาที่สัมพันธ์กับสังคม และภาษากับการเรียนการสอน 

ตลอดจนการสะท้อนปัญหาเกี่ยวกับการใช้ภาษาและการสื่อสาร 

ผ่านทฤษฎีทางด้านภาษา การสื่อสาร ประสบการณ์

และมุมมองของผู้เขียน” 
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มีคนจ�ำนวนมากที่ เมื่ อได ้ยินค�ำว ่า  “ภาษาศาสตร ์” หรือ  

“นักภาษาศาสตร์” มักจะชอบคิดหรือเชื่อกันว่า คนที่เรียนภาษาศาสตร์หรือ

นักภาษาศาสตร์จะต้องพูดได้หลายภาษาแน่ ๆ ซ่ึงความเช่ือนี้อาจจะถูกหรือ

ผิดก็ได้ เพราะนักภาษาศาสตร์บางคนอาจจะพูดได้หลายภาษา แต่บางคน 

ก็อาจจะพูดได้แค่ภาษาแม่ของตัวเองและอาจจะไม่สามารถพูดภาษาที่ตัวเอง

ท�ำวิจยัอยูก่ไ็ด้ ส่วนผูท้ีส่ามารถพดูได้หลายภาษานัน้เราเรียกกนัว่า “polyglot” 

ไม่ใช่ “linguist” หรือ “นักภาษาศาสตร์” ถ้าอย่างนั้น “ภาษาศาสตร์”  

คืออะไร เรียนอะไร แล้ว “ภาษาศาสตร์” มีประโยชน์อย่างไร ในบทนี้จะมา

ท�ำความรู้จักกับสิ่งที่เรียกว่า “ภาษาศาสตร์”	  

2.1 นิยามของภาษาศาสตร์

หากผู้อ่านลองจินตนาการถึงเหตุการณ์ท่ีตนเองได้พบเห็นวัวกระทิง

ก�ำลังจะถูกสิงโตฆ่า ในฐานะผู้เห็นเหตุการณ์ผู้อ่านจะท�ำอย่างไร ผู้เขียนเช่ือ

ว่า มีหลายคนอยากจะเข้าไปช่วยวัวกระทิง ในขณะท่ีก็คงจะมีอีกหลายคนท่ี

จะปล่อยให้สิง่ทีก่�ำลงัเกดิข้ึนนัน้ด�ำเนนิต่อไปในแบบทีค่วรจะเป็นตามธรรมชาติ

อนึ่ง หากเราเป็นคนที่อยากจะเข้าไปช่วยวัวกระทิง นั่นหมายความ

ว่า เราต้องการเข้าไปมีส่วนควบคุมความเป็นไปของธรรมชาติ ซึ่งถ้าเปรียบ 

ววักระทงิเป็น “ภาษา” นัน่หมายความว่า เราก�ำลงัท�ำหน้าทีข่องนกัไวยากรณ์ 

หรอืครสูอนภาษา หรอืแม้กระท่ังราชบณัฑติทีพ่ยายามอย่างสดุก�ำลงัทีจ่ะรกัษา

หรือปกป้องสิ่งที่เรียกว่า “ภาษาหรือภาษามาตรฐาน” เอาไว้ หรือปกป้อง 

การใช้ภาษาในแบบที่เชื่อว่าเป็นการใช้ “ภาษาที่ถูกต้อง”

ในทางตรงกันข้าม หากเราเฝ้ามองเหตุการณ์ดังกล่าวเพื่อต้องการ

ศึกษาความเป็นไปของสิ่งมีชีวิตในป่าโดยไม่เข้าไปยุ ่งหรือไปแทรกแซง

เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น นั่นหมายความว่าเราก�ำลังท�ำหน้าที่ของช่างภาพสารคดีที่
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3.1 ภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม

นอกจากวิชาทางเสียง วัจนปฏิบัติศาสตร์ และการรับภาษาที่สอง

แล้ว “วิชาภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม” ก็เป็นอีกวิชาหนึ่งท่ีผู้เขียนชอบมาก

ที่สุด เพราะวิชานี้ท�ำให้ได้ตระหนักว่า ภาษาและการใช้ภาษาไม่ได้อยู่ใน

สุญญากาศ หากแต่เปลี่ยนแปลงไปตามปัจจัยและสภาพทางสังคม (Holmes, 

2013; Stockwell, 2007)

ถ ้าจะให้นึกถึงส�ำนวนไทยสักส�ำนวนหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นถึง 

ความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับสังคมก็คงหนีไม่พ้นส�ำนวนที่ว่า “ส�ำเนียงส่อ

ภาษา กริยิาส่อสกลุ” ส�ำนวนนีส้ะท้อนให้เห็นอย่างชดัเจนเลยว่า การใช้ภาษา

กับลักษณะทางสังคมที่เราอาศัยอยู่หรือท่ีเราจากมานั้นมีความสัมพันธ์กัน 

อย่างแนบแน่น

“วิชาภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคม” นั้นจะเรียนปัจจัยทางสังคมต่าง ๆ 

ทั้งในระดับจุลภาค (Micro level) หรือระดับบุคคล และระดับมหัพภาค 

(Macro level) ซ่ึงก็คือในระดับสังคม รัฐ หรือระดับประเทศที่มีผลต่อ 

การใช้ภาษา (Mauranen, 2012; Mauranen & Vetchinnikova, 2020)

ในระดับบุคคลนั้น จะได้เรียนปัจจัยต่าง ๆ ที่มีผลต่อการใช้ภาษา  

เช่น อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ หรือแม้กระทั่งถิ่นที่อยู่อาศัย การศึกษาและ

การอบรมเลี้ยงดู โดยการเรียนภาษาศาสตร์ (เชิง) สังคมท�ำให้เข้าใจว่าท�ำไม

คนเราถึงใช้ภาษาแตกต่างกัน นอกจากนี้ยังท�ำให้มองภาษาด้วยใจที่เป็นธรรม

มากขึ้นในฐานะที่ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสาร แต่ที่คนส่วนใหญ่มองว่า

ภาษาใดดีกว่าภาษาใด หรือภาษาใดสูงหรือมีค่ากว่าภาษาใดน้ันเป็นเพราะ

หน้าที่ของภาษาและอ�ำนาจทางสังคมของผู้ใช้ภาษานั้น ๆ ในช่วงเวลาใดเวลา

หนึ่ง (Holmes, 2013; Mauranen & Vetchinnikova, 2020; Stockwell, 

2007)
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(2) วาทกรรม “ชาติ”

เม่ือวาทกรรม “ชาติ” “ไทย” “ประเทศ” “ประเทศไทย”  

“ประเทศชาติ” “เพื่อชาติ” “เพ่ือประเทศ” “พัฒนาประเทศ” “เพื่อให้

ประเทศเป็นผู้น�ำในภูมิภาค” กลายเป็นกลยุทธ์ทางภาษาที่ภาครัฐชอบน�ำมา

ใช้เพ่ือเอือ้ประโยชน์และสร้างความชอบธรรมให้กบันโยบายของตน โดยเฉพาะ

นโยบายที่เอื้อประโยชน์ให้กับต่างชาติ หรือนายทุนในการขยายธุรกิจของ

ตระกูลตนเอง  

การใช้ค�ำดงักล่าวนัน้มคีวามส�ำคญัเพราะท�ำให้รูส้กึว่า เราทกุคนต้อง

มีส่วนร่วมในการเสียสละ ไม่เห็นแก่ตัว ประเทศเป็นของเราทุกคน และเรา

ต้องท�ำเพื่อประเทศ หากใครลุกขึ้นมาโต้แย้งก็จะกลายเป็นคนเห็นแก่ตัว  

เป็นพวกชังชาติ น่ารังเกียจ 

แต่ถ้าพิจารณาให้ดี จะเห็นว่าจริง ๆ แล้ววาทกรรมเหล่านี้เป็นเพียง

แค่สิ่งที่เราสร้างหรือมโนขึ้นมาเองทั้งสิ้น (“ชุมชนในจินตนาการ” หรือ 

imagined community หรือความเชื่อที่ว่า คนส่วนน้อยคือภาพแทนของคน

ส่วนใหญ่ หรือการคิดไปเองว่าสิ่งที่ตนก�ำลังพูดถึงหรือท�ำอยู่นั้นคือท�ำเพ่ือ 

คนส่วนใหญ่ซึ่งไม่มีตัวตนอยู่จริง) (Anderson, 1991) เพราะการเติบโตทาง

ธรุกจิของตระกลูหนึง่ไม่สามารถเป็นตัวแทนความกนิดอียูด่ขีองคนทัง้ประเทศ 

และการผูกขาดทางธรุกจิเพือ่เป็นผูน้�ำในภมูภิาคกไ็ม่ได้ก่อให้เกดิประโยชน์กบั

ผู้คนส่วนใหญ่ของสังคม

เมื่อการศึกษาภาษาไม่ได้จบแค่ระบบเสียง ระบบค�ำ ระบบประโยค 

และระบบความหมาย แต่ยังสัมพันธ์ไปกับระบบความคิด ความเชื่อ ค่านิยม 

วิถีปฏิบัติ และการครอบง�ำทางสังคม เห็นหรือไม่ว่าภาษามีอ�ำนาจขนาดไหน
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4.1 บทบาทของภาษาอังกฤษ

เมื่อภาษาอังกฤษกลายเป็นภาษากลางเพื่อการสื่อสาร ท�ำให้ภาษา

อังกฤษในปัจจุบันมีสถานภาพที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม กล่าวคือ จากเดิมท่ี

ภาษาอังกฤษเคยเป็น “สมบัติ” (asset) ของชุมชนภาษาใดภาษาหนึ่ง  

แต่ในปัจจุบันภาษาอังกฤษได้กลายเป็น “เครื่องมือ” (tool/means) ที่ใช้ใน

การส่ือสารระหว่างผู้คนที่มีภูมิหลังทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน  

ท�ำให ้ลักษณะทางภาษาและรูปแบบการใช ้ภาษาแตกต่างกันไปตาม

วัตถุประสงค์ในการใช้งานแต่ละครั้ง และอาจจะแตกต่างไปตามคู่สนทนา 

สถานที่ และความสามารถในการใช้ภาษาของผู้ใช้ภาษาแต่ละบุคคล ดังนั้น

ความคาดหวังที่จะให้ภาษาอังกฤษที่น�ำไปใช้จริง “นอกห้องเรียน” มีรูปแบบ

เดียว จึงเป็นเร่ืองที่เป็นไปได้ยาก หรือแม้กระทั่งอาจจะเป็นไปไม่ได้เลย  

(อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2563, 2565; Crystal, 2015; Galloway & Rose, 

2015; Jenkins, 2015)

ถ้าการใช้ภาษาองักฤษเปรยีบเสมอืนการเล่นหมากล้อมหรอืหมากรกุ 

แน่นอนว่าผู้เล่นแต่ละคนย่อมมีวิธีการเล่นท่ีแตกต่างกัน แต่ในการเริ่มเล่น  

ผู้เล่น “ทุกคน” ล้วนแล้วแต่ต้องเรียนรู้กฎเกณฑ์ และกติกาการเล่นที่ถูกต้อง 

ซึ่งเป็นพื้นฐานและเป็นที่ยอมรับโดยทั่วไปของเกมนั้น ๆ 

ความพยายามที่จะน�ำภาษาอังกฤษที่ใช้เพื่อวัตถุประสงค์ท่ีแตกต่าง

กันในปัจจุบัน ซึ่งในกรณีนี้ คือ ภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศที่ใช้

เป็นต้นแบบในการเรยีนการสอนส�ำหรบั “ผูเ้รยีน” และภาษาองักฤษในฐานะ

ภาษากลางส�ำหรับ “ผู้ใช้” มาท�ำให้เป็นเรื่องเดียวกัน จ�ำเป็นต้องพิจารณาให้

ถีถ้่วนถงึเป้าหมาย วธิกีาร และผลลพัธ์ทีจ่ะตามมา มากกว่าการวิง่ตามกระแส

โดยมองข้ามความแตกต่างและข้อจ�ำกัดของบริบท รวมไปถึงความต้องการ

ทีแ่ท้จริงของผูเ้รยีนและผูท้ีม่ส่ีวนได้ส่วนเสยีโดยตรงอย่างพ่อแม่และผูป้กครอง 

(อนุชิต ตู้มณีจินดา, 2565)
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4.4.7 การทดสอบภาษากับแนวคิดภาษาอังกฤษในฐานะภาษากลาง

เรื่องการทดสอบและการวัดผลความสามารถของผู้ใช้ (ผู ้เรียน)  

ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับการที่ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางของโลก

มีความพยายามมาอย่างต่อเนื่องส�ำหรับประเด็นนี้ เพื่อสะท้อน

บทบาทและหน้าที่ที่แท้จริงของภาษาในฐานะที่เป็นเครื่องมือในการสื่อสาร 

อาจารย์ Tim McNamara ได้เคยมาพดูถงึงานวจิยัทีท่�ำร่วมกบัอาจารย์ Luke 

Harding ที่ Lancaster (Harding & McNamara, 2018) โดยอาจารย์ 

ทั้ง 2 ท่านได้ท�ำการศึกษาวิจัยการสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษระหว่างเจ้าหน้าที่

หอบังคับการบินและนักบิน ซึ่งพบว่าปัญหาในการสื่อสารนั้นมักจะพบในการ

สือ่สารระหว่างนกับนิทีเ่ป็นเจ้าของภาษากบัเจ้าหน้าทีห่อบงัคบัการบนิทีไ่ม่ใช่

เจ้าของภาษา ในขณะที่ปัญหาดังกล่าวเกิดขึ้นได้น้อยกว่าในกรณีที่ทั้ง 2 ฝ่าย

ไม่ใช่เจ้าของภาษา ท้ังนี้เป็นเพราะทั้ง 2 ฝ่ายมีแนวโน้มท่ีจะคาดการณ์หรือ

ตระหนักถงึปัญหา รวมทัง้มคีวามพยายามทีจ่ะป้องกนัปัญหาทีอ่าจเกดิข้ึนจาก

การสื่อสารที่ตนเองขาดความรู้ในตัวภาษาอังกฤษ หรือความสามารถในการ

จัดการกับเครื่องมือในการสื่อสารของตนเอง

ในการทดสอบบุคลากรทางด้านการบิน จึงเกิดค�ำถามข้ึนมาว่า  

การได้คะแนนสูง ๆ จากข้อสอบมาตรฐานต่าง ๆ เช่น TOIEC, TOEFL หรือ 

IELTS โดยเฉพาะเร่ืองความถูกต้องแม่นย�ำในการใช้ภาษาแบบทีเ่จ้าของภาษา

ใช้นัน้ จะสามารถรับประกันการสือ่สารทีส่มัฤทธผิล และท�ำให้การเกิดอบัุตเิหตุ

จากการเดินทางทางอากาศลดลงหรือไม่

ข้อเสนอแนะจากอาจารย์ทั้ง 2 ท่านคือ การทดสอบในบางบริบท 

ควรท่ีจะให้ความส�ำคัญ หรือมุ่งไปที่ความสามารถในการสื่อสารของบุคลากร 

(communicative competence) เช่น การใช้กลยุทธ์ในการสื่อสาร 

(communicative strategy) มากกว่าความสามารถในการใช้ภาษาแบบ
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แม้ว่าการรับข้อมูลซ�้ำ   จะช่วยท�ำให้นกเอี้ยงสามารถร้องได้เหมือน

ไก่ขนัหรอืส่งเสยีงพดูได้เหมอืนมนษุย์ แต่นัน่กเ็ป็นเพยีงแค่การเลยีนแบบเสยีง

ทีไ่ด้ยนิเท่านัน้ ซึง่แตกต่างจากภาษา การรับภาษา และการใช้ภาษาของมนษุย์

ที่มีความหลากหลาย ซับซ้อน งอกงามไม่มีที่สิ้นสุด ทั้งนี้เพราะมนุษย์สามารถ

ใช้เสียงทีม่อียูอ่ย่างจ�ำกดัในภาษาเพือ่ผลติค�ำหรอืประโยคทีต่นเองไม่เคยได้ยนิ

มาก่อนได้อย่างไม่จ�ำกัด ดังน้ันการฝึกซ�้ำ ๆ จึงเป็นแค่องค์ประกอบหรือ 

ขั้นตอนหนึ่งของการรับภาษาของมนุษย์เท่านั้น 

5.3.2 การใช้ภาษาที่หนึ่งหรือภาษาแม่กับการเรียนภาษาต่างประเทศ

มีค�ำถามมากมายเกี่ยวกับความจ�ำเป็นของการใช้ภาษาท่ีหนึ่งหรือ

ภาษาแม่ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ซ่ึงการจะอธิบายประเด็นดังกล่าว 

ผู้เขียนเห็นว่าน่าจะต้องเริ่มต้นจากที่มาของการที่มีผู้ด้อยค่าภาษาที่หนึ่ง 

ที่ผ่านมา เมื่อพูดถึง “ข้อมูลป้อนเข้าทางภาษา” (input) มักจะ

นึกถึงข้อมูลป้อนเข้าทางภาษาที่เป็นของจริงหรือของแท้ท่ีผลิตโดยเจ้าของ

ภาษา (authentic input) และผู้เรียนภาษาก็จ�ำเป็นต้องได้รับข้อมูลป้อนเข้า

ทางภาษาดังกล่าวอย่างต่อเนื่องและเป็นจ�ำนวนมาก เพื่อให้ผู้เรียนภาษา

สามารถรับภาษาได้อย่างรวดเรว็อย่างทีเ่จ้าของภาษารบัภาษาของพวกเขาเอง 

(Mitchell et al., 2013; Ortega, 2009; Rosamond et al., 2013; 

VanPattern & Williams, 2007)

จากความพยายามที่จะเลียนแบบการรับภาษาของผู้ท่ีใช้ภาษาเดียว 

และจากความเชื่อที่ว่าอิทธิพลของภาษาที่หนึ่งจะส่งผล (ลบ) ในการเรียน 

ภาษาต่างประเทศ รวมไปถงึความนยิมของแนวการสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร 

(Communicative Language Teaching: CLT) ท�ำให้การใช้ภาษาที่หนึ่งใน

การเรียนภาษาต่างประเทศถูกด้อยค่าลง และอาจถูกมองว่าเป็นสิ่งที่มา

แทรกแซง (interference) เป็นอุปสรรค และเป็นตัวการที่ท�ำให้ผู้เรียนภาษา
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 “หนังสือ ภาษา (ศาสตร) กับสังคมและการสอน เปนหนังสือที่ผูเขียนตั้งใจหยิบ

เรื่องใกลตัวที่เปนประเด็นทางสังคมมาเขียนเลาโดยเชื่อมโยงกับแนวคิดทฤษฎีตาง ๆ

ผานมุมมอง ความคิด และประสบการณที่มีทั้งการวิพากษและวิจารณอยาง “ครบรส”

ผูเขียนอธิบายประเด็นตาง ๆ  ที่ดูเขาใจยากดวยภาษาที่เขาใจงาย ทำใหผูอานทุกกลุม

สามารถเขาใจและเขาถึงได ที่สำคัญหนังสือเลมนี้ “ไมไดชวน” ใหทุกคน “เชื่อ” ตามที่

ผูเขียนนำเสนอ แตผูเขียนตั้งใจ “ชวน” ให “คิด” และ “ตั้งคำถาม” อยูตลอดเวลา

ทำใหหนังสือเลมนี้ “อานสนุก” ตั้งแตตนไปจนจบ นอกจากนี้ผูอานจะไดเห็นวิธีการนำ

เรื่อง (ที่ดูเหมือน) เลน ๆ  มาทำใหกลายเปนความรูทางวิชาการ ซึ่งทำใหเห็นแงคิดและ

มุมมองใหม ๆ  อันเปนการชี้ชวนใหผูอานไดฝกสังเกตเรื่องราวหรือประเด็นตาง ๆ  ที่อยู

ใกลตัวมากขึ้น ... จากใจของผูที่ตั้งใจอานหนังสือเลมนี้มาแลวนับครั้งไมถวน”

ภาษา (ศาสตร์) กับสังคมและการสอน
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